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See the notice on TED website

184756-2026 - Състезателна процедура
Полша – Принадлежности за офиса – Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków 
papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych.
OJ S 53/2026 17/03/2026
Обявление за поръчка или концесия – стандартен режим - Обявление за промяна
Доставки

1. Купувач

1.1.  Купувач
Официално наименование: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
Електронна поща: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Правна категория на купувача: Публичноправна организация
Дейност на възлагащия орган: Отбрана

2. Процедура

2.1.  Процедура
Заглавие: Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, 
artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych.
Описание: 1. Przedmiotem zamówienia jest dostawa materiałów piśmiennych, notatników, 
bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych. 2. 
Towar stanowiący przedmiot umowy będzie nowy, dostarczony w opakowaniach fabrycznych 
z widoczną datą produkcji nie dłuższa niż 6 miesięcy i rozładowany przez Wykonawcę i w jego 
obecności, na jego koszt i ryzyko w terminie ustalonym przez przedstawicieli obu stron w 
miejscu wskazanym przez Zamawiającego, tj.: 1) pozycje nr: 1, 9, 10, 45, 61, 62,126,127, 244-
250 magazyn: Bucierz k. Oleszna (5 km od biura przepustek), 78-513 Oleszno; 2) pozostałe 
materiały magazyn w Złocieńcu, ul. Czwartaków 4, 78-520 Złocieniec 3. W dniu dostawy 
Wykonawca przekaże karty charakterystyki wyrobu na klej butapren, vicol poz. 96,97,98,99. 4. 
Za rozładunek przedmiotu umowy odpowiada Wykonawca. Obejmuje on zdjęcie z pojazdu i 
złożenie przedmiotu umowy w wyznaczonym przez Zamawiającego miejscu w sposób 
umożliwiający jego przeliczenie i sprawdzenie jakości w obecności upoważnionego 
przedstawiciela Wykonawcy i Zamawiającego. 5. Przyjęcie dostaw realizowane będzie w dni 
robocze w godz.: 8.00 – 13.00 pon.-czw. oraz w godz.: 8.00 – 11.00 w piątek. 14. Wykonawca 
zobowiązuje się do udzielenia gwarancji dla pozycji z załącznika nr 1 - Opis przedmiotu 
zamówienia, 18 miesięcznej gwarancji na dostarczone środki, liczonej od da-ty sporządzenia 
„protokołu odbioru dostawy”.
Идентификатор на процедурата: 79176929-4a8a-4e82-bb94-c5c6bcdf9c07
Вътрешен идентификатор: 85/2026
Вид процедура: Открита
Процедурата се ускорява: не

2.1.1.  Цел
Естество на поръчката: Доставки
Основна класификация (cpv): 30192000 Принадлежности за офиса

2.1.2.  Място на изпълнение
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (
PL427)

https://ted.europa.eu/bg/notice/-/detail/184756-2026
mailto:16wog.zam.pub@ron.mil.pl
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Държава: Полша

2.1.3.  Стойност
Прогнозна стойност, без да се включва ДДС: 726 428 110,00 PLN

2.1.4.  Обща информация
Правно основание: 
Директива 2014/24/ЕС

2.1.6.  Основания за изключване
Източници на основанията за изключване: Уведомление
Участие в престъпна организация: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek 
osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych 
wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
udział w organizacji przestępczej, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym okres 
wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją zawartą 
w art. 2 decyzji ramowej Rady 2008/841/WSiSW z dnia 24 października 2008 r. w sprawie 
zwalczania przestępczości zorganizowanej (Dz.U. L 300 z 11.11.2008, s. 42).
Корупция: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za korupcję, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu 
lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? 
Zgodnie z definicją zawartą w art. 3 Konwencji w sprawie zwalczania korupcji urzędników 
Wspólnot Europejskich i urzędników państw członkowskich Unii Europejskiej (Dz.U. C 195 z 
25.6.1997, s. 1) i w art. 2 ust. 1 decyzji ramowej Rady 2003/568/WSiSW z dnia 22 lipca 2003 
r. w sprawie zwalczania korupcji w sektorze prywatnym (Dz.U. L 192 z 31.7.2003, s. 54). Ta 
podstawa wykluczenia obejmuje również korupcję zdefiniowaną w prawie krajowym instytucji 
zamawiającej (podmiotu zamawiającego) lub wykonawcy.
Измами: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za nadużycie finansowe, orzeczeniem sprzed 
najwyżej pięciu lat lub w którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal 
obowiązuje? W rozumieniu art. 1 Konwencji w sprawie ochrony interesów finansowych 
Wspólnot Europejskich (Dz.U. C 316 z 27.11.1995, s. 48).
Терористични престъпления или престъпления, които са свързани с терористични 
дейности: W stosunku do samego wykonawcy bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem 
organów administracyjnych, zarządzających lub nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w 
przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub 
kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za przestępstwa terrorystyczne lub przestępstwa 
związane z działalnością terrorystyczną, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym 
okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją 
zawartą w art. 1 i 3 decyzji ramowej Rady z dnia 13 czerwca 2002 r. w sprawie zwalczania 
terroryzmu (Dz.U. L 164 z 22.6.2002, s. 3). Ta podstawa wykluczenia obejmuje również 
podżeganie do popełnienia przestępstwa, pomocnictwo, współsprawstwo lub usiłowanie 
popełnienia przestępstwa, o których to czynach mowa w art. 4 tejże decyzji ramowej.
Изпиране на пари или финансиране на тероризма: W stosunku do samego wykonawcy 
bądź jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
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reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
pranie pieniędzy lub finansowanie terroryzmu, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w 
którym okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z 
definicją zawartą w art. 1 dyrektywy 2005/60/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 26 
października 2005 r. w sprawie przeciwdziałania korzystaniu z systemu finansowego w celu 
prania pieniędzy oraz finansowania terroryzmu (Dz.U. L 309 z 25.11.2005, s. 15).
Детски труд и други форми на трафик на хора: W stosunku do samego wykonawcy bądź 
jakiejkolwiek osoby będącej członkiem organów administracyjnych, zarządzających lub 
nadzorczych wykonawcy, lub posiadającej w przedsiębiorstwie wykonawcy uprawnienia do 
reprezentowania, uprawnienia decyzyjne lub kontrolne, wydany został prawomocny wyrok za 
pracę dzieci i inne formy handlu ludźmi, orzeczeniem sprzed najwyżej pięciu lat lub w którym 
okres wykluczenia określony bezpośrednio w wyroku nadal obowiązuje? Zgodnie z definicją 
zawartą w art. 2 dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/36/UE z dnia 5 kwietnia 
2011 r. w sprawie zapobiegania handlowi ludźmi i zwalczania tego procederu oraz ochrony 
ofiar, zastępującej decyzję ramową Rady 2002/629/WSiSW (Dz.U. L 101 z 15.4.2011, s.1).
Неизпълнение на задължение, свързано с плащането на данъци: Wykonawca dopuścił się 
naruszenia swoich obowiązków dotyczących płatności podatków, zarówno w państwie, w 
którym ma siedzibę, jak i w państwie członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu 
zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż państwo siedziby.
Основания, свързани с плащането на данъци или социалноосигурителни вноски: 
Wykonawca dopuścił się naruszenia swoich obowiązków dotyczących płatności składek na 
ubezpieczenie społeczne, zarówno w państwie, w którym ma siedzibę, jak i w państwie 
członkowskim instytucji zamawiającej lub podmiotu zamawiającego, jeżeli jest ono inne niż 
państwo siedziby.
Нарушение на задължения в областта на екологичното право: W art. 57 ust. 4 dyrektywy 
2014/24/UE określono następujące powody wykluczenia naruszenie obowiązków w dziedzinie 
prawa ochrony środowiska. Wykonawca, wedle własnej wiedzy, naruszył swoje obowiązki w 
dziedzinie prawa ochrony środowiska. O których mowa, do celów niniejszego zamówienia, w 
prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach zamówienia bądź w art. 18 
ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE.
Нарушение на задължения в областта на социалното право: Wykonawca, wedle własnej 
wiedzy, naruszył swoje obowiązki w dziedzinie prawa socjalnego, o których mowa, do celów 
niniejszego zamówienia, w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach 
zamówienia bądź w art.18 ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
Нарушение на задължения в областта на трудовото право: Wykonawca, wedle własnej 
wiedzy, naruszył swoje obowiązki w dziedzinie prawa pracy, o których mowa, do celów 
niniejszego zamówienia, w prawie krajowym, w stosownym ogłoszeniu lub w dokumentach 
zamówienia bądź w art.18 ust. 2 dyrektywy 2014/24/UE
Аналогична на несъстоятелност ситуация съгласно националното законодателство: 
Wykonawca jest objęty postępowaniem upadłościowym lub likwidacyjnym.
Споразумение с кредиторите: Wykonawca zawarł układ z wierzycielami.
Банкрут: Wykonawca znajduje się w innej sytuacji podobnej do upadłości wynikającej z 
podobnej procedury przewidzianej w krajowych przepisach ustawowych i wykonawczych.
Администриране на активите от ликвидатор: Aktywami wykonawcy zarządza likwidator lub 
sąd.
Прекратена стопанска дейност: Działalność gospodarcza wykonawcy jest zawieszona.
Споразумения с други икономически оператори за нарушаване на конкуренцията: 
Wykonawca zawarł z innymi wykonawcami porozumienia mające na celu zakłócenie 
konkurencji.



184756-2026 Page 4/9

Тежко професионално нарушение: Wykonawca jest winien poważnego wykroczenia 
zawodowego. W stosownych przypadkach zob. definicje w prawie krajowym, stosownym 
ogłoszeniu lub dokumentach zamówienia.
Конфликт на интереси, свързан с участието в процедурата за възлагане на обществена 
поръчка: Wykonawca wie o jakimkolwiek konflikcie interesów – jak wskazano w prawie 
krajowym, stosownym ogłoszeniu lub dokumentach zamówienia – spowodowanym jego 
udziałem w postępowaniu o udzielenie zamówienia
Пряко или косвено участие в подготовката на процедурата за възлагане на обществена 
поръчка: Wykonawca lub przedsiębiorstwo związane z wykonawcą doradzał(-o) instytucji 
zamawiającej lub podmiotowi zamawiającemu bądź był(-o) w inny sposób zaangażowany(-e) 
w przygotowanie postępowania o udzielenie zamówienia.
Предсрочно прекратяване на договор и налагане на обезщетения или други подобни 
санкции: Wykonawca znajdował się w sytuacji, w której wcześniejsza umowa w sprawie 
zamówienia publicznego, wcześniejsza umowa z podmiotem zamawiającym lub wcześniejsza 
umowa w sprawie koncesji została rozwiązana przed czasem, lub w której nałożone zostało 
odszkodowanie bądź inne porównywalne sankcje w związku z tą wcześniejszą umową
Неверни данни, укриване на информация, непредставяне на придружаващи документи 
или получаване на поверителна информация във връзка с процедурата: Wykonawca 
znalazł się w jednej z poniższych sytuacji: a) był winny poważnego wprowadzenia w błąd przy 
dostarczaniu informacji wymaganych do weryfikacji braku podstaw wykluczenia lub do 
weryfikacji spełnienia kryteriów kwalifikacji; b) zataił te informacje; c) nie był w stanie 
niezwłocznie przedstawić dokumentów potwierdzających wymaganych przez instytucję 
zamawiającą lub podmiot zamawiający; oraz d) przedsięwziął kroki, aby w bezprawny sposób 
wpłynąć na proces podejmowania decyzji przez instytucję zamawiającą lub podmiot 
zamawiający, pozyskać informacje poufne, które mogą dać mu nienależną przewagę w 
postępowaniu o udzielenie zamówienia, lub wskutek zaniedbania przedstawić wprowadzające 
w błąd informacje, które mogą mieć istotny wpływ na decyzje w sprawie wykluczenia, 
kwalifikacji lub udzielenia zamówienia.

5. Обособена позиция

5.1.  Обособена позиция: LOT-0001
Заглавие: Dostawa: materiałów piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, 
artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych
Описание: 1. Przedmiotem zamówienia jest dostawa materiałów piśmiennych, notatników, 
bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń biurowych, kart bibliotecznych. 2. 
Towar stanowiący przedmiot umowy będzie nowy, dostarczony w opakowaniach fabrycznych 
z widoczną datą produkcji nie dłuższa niż 6 miesięcy i rozładowany przez Wykonawcę i w jego 
obecności, na jego koszt i ryzyko w terminie ustalonym przez przedstawicieli obu stron w 
miejscu wskazanym przez Zamawiającego, tj.: 1) pozycje nr: 1, 9, 10, 45, 61, 62,126,127, 244-
250 magazyn: Bucierz k. Oleszna (5 km od biura przepustek), 78-513 Oleszno; 2) pozostałe 
materiały magazyn w Złocieńcu, ul. Czwartaków 4, 78-520 Złocieniec 3. W dniu dostawy 
Wykonawca przekaże karty charakterystyki wyrobu na klej butapren, vicol poz. 96,97,98,99.

5.1.1.  Цел
Естество на поръчката: Доставки
Основна класификация (cpv): 30192000 Принадлежности за офиса
Допълнителна класификация (cpv): 22815000 Джобни бележници, 39292400 Пособия за 
писане, 22100000 Печатни книги, брошури и диплянки, 30190000 Различни машини, 
оборудване и принадлежности за офиса
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Варианти: 
Описание на опциите: Dostawa asortymentu w zakresie „prawa opcji” są ilościami 
planowanymi, które będą dostarczone przez Wykonawcę w wypadku zaistnienia w tym 
zakresie potrzeb Zamawiającego. W przypadku uruchomienia „prawa opcji” Zamawiający 
zastrzega możliwość zakupu wybranych artykułów, których wartość nie przekroczy 50% 
wartości planowanego „prawa opcji”. Ceny jednostkowe artykułów prawa opcji będą 
identyczne, jak ceny zamówienia podstawowego, określone w Formularzu cenowym 
dołączonym do oferty złożonej przez Wykonawcę

5.1.2.  Място на изпълнение
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (
PL427)
Държава: Полша

5.1.3.  Очаквана продължителност
Срок: 150 Дни

5.1.5.  Стойност
Прогнозна стойност, без да се включва ДДС: 358 106 220,00 PLN

5.1.6.  Обща информация
Запазено участие: 
Участието не е запазено.
Проект за възлагане на обществена поръчка, който не е финансиран със средства от ЕС
Поръчката попада в приложното поле на Споразумението за държавните поръчки (СДП)
: не

5.1.9.  Критерии за подбор
Източници на критерии за избор: Документ за обществени поръчки

5.1.10.  Критерии за възлагане
Критерий: 
Вид: Цена
Описание: Ad 1. Kryterium „cena” o wadze – 60% Przy ocenie ofert wg kryterium „cena” 
Zamawiający przydzieli następującą liczbę punktów: 100% kryterium = 60 pkt C = Cn : Cb x 
60% x 100 gdzie: Cn – cena najniższa, Cb – cena oferty badanej.
Категория на критерия за възлагане с тегло: Тегло (точки, точна величина)
Число, свързано с критерия за възлагане: 60
Критерий: 
Вид: Качество
Описание: Ad 2. Kryterium "termin dostawy" o wadze 100% kryterium = 40 pkt Przy ocenie 
ofert wg kryterium „termin dostawy” Zamawiający przydzieli następującą liczbę punktów: 1) 
Termin dostawy: 40 dni kalendarzowych od podpisania umowy = 40 pkt 2) Termin dostawy: 50 
dni kalendarzowych od podpisania umowy = 20 pkt 3) Termin dostawy: 60 dni kalendarzowych 
od podpisania umowy = 0 pkt
Категория на критерия за възлагане с тегло: Тегло (точки, точна величина)
Число, свързано с критерия за възлагане: 40

5.1.11.  Документация за възлагане на обществена поръчка
Адрес на документацията за обществената поръчка: https://platformazakupowa.pl
/transakcja/1272967

5.1.12.  Условия за възлагане на обществена поръчка

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
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Условия за подаване: 
Електронно подаване: Задължително
Адрес за подаване: https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
Езици, на които могат да се подават оферти или заявления за участие: полски
Електронен каталог: Забранено
Описание на финансовата гаранция: 1. Zamawiający żąda od Wykonawcy, z którym zawrze 
umowę, wniesienia Zabezpieczenia Należytego Wykonania Umowy (ZNWU) w wysokości 5 % 
ceny całkowitej podanej w ofercie. 2. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy wnoszone 
w pieniądzu wpłaca się przelewem na rachunek bankowy Zamawiającego z dopiskiem: 
Zabezpieczenie należytego wykonania umowy – znak postępowania 77/2026 do zadania nr 1, 
2. 3. Zabezpieczenie zostanie wniesione w celu zabezpieczenia wszelkich roszczeń o zapłatę 
przysługujących Zamawiającemu z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania umowy 
przez Wykonawcę, w tym kar umownych wskazanych w umowie. 4. Zamawiający zwróci 
zabezpieczenie w terminie 30 dni od dnia wykonania zamówienia i uznania go przez 
Zamawiającego za należycie wykonane. 5. Zabezpieczenie może być wnoszone, według 
wyboru Wykonawcy, w jednej lub w kilku następujących formach: 1) pieniądzu; 2) 
poręczeniach bankowych lub poręczeniach spółdzielczej kasy oszczędnościowo-kredytowej, z 
tym że zobowiązanie kasy jest zawsze zobowiązaniem pieniężnym; 3) gwarancjach 
bankowych; 4) gwarancjach ubezpieczeniowych; 5) poręczeniach udzielanych przez podmioty, 
o których mowa w art. 6b ust. 5 pkt 2 usta-wy z dnia 9 listopada 2000 r. o utworzeniu Polskiej 
Agencji Rozwoju Przedsiębior-czości. 6. Za zgodą zamawiającego zabezpieczenie może być 
wnoszone również: 1) w wekslach z poręczeniem wekslowym banku lub spółdzielczej kasy 
oszczędnościowo-kredytowej; 2) przez ustanowienie zastawu na papierach wartościowych 
emitowanych przez Skarb Państwa lub jednostkę samorządu terytorialnego; 3) przez 
ustanowienie zastawu rejestrowego na zasadach określonych w ustawie z dnia 6 grudnia 
1996 r. o zastawie rejestrowym i rejestrze zastawów. 7. W przypadku wniesienia wadium w 
pieniądzu Wykonawca może wyrazić zgodę na zaliczenie kwoty wadium na poczet 
zabezpieczenia. Jeżeli zabezpieczenie wniesiono w pieniądzu, zamawiający przechowuje je 
na oprocentowanym rachunku bankowym. Zamawiający zwraca zabezpieczenie wniesione w 
pieniądzu z odsetkami wynikającymi z umowy rachunku bankowego, na którym było ono 
przechowywane, pomniejszone o koszt prowadzenia tego rachunku oraz prowizji bankowej za 
przelew pieniędzy na rachunek bankowy Wykonawcy.
Краен срок за получаване на оферти: 14/04/2026 07:30:00 (UTC+02:00) 
източноевропейско време, централноевропейско лятно време
Продължителност, през която офертата трябва да остане валидна: 90 Дни
Информация за обществената поръчка: 
Дата на отваряне: 14/04/2026 08:00:00 (UTC+02:00) източноевропейско време, 
централноевропейско лятно време
Условия на договора: 
Изпълнението на договора трябва да се извършва в рамките на програми за създаване 
на защитени работни места: Не
Електронно фактуриране: Разрешено
Ще се използва електронно поръчване: да
Ще се използва електронно плащане: да

5.1.15.  Техники
Рамково споразумение: 
Няма рамково споразумение
Информация за динамичната система за покупки: 
Няма динамична система за покупки

https://platformazakupowa.pl/transakcja/1272967
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5.1.16.
 
Допълнителна информация, медиация и преразглеждане (обжалване)
Oрганизация, отговаряща за преразглеждането (обжалването): Krajowa Izba Odwoławcza
Информация за крайните срокове за преразглеждане: Odwołanie wnosi się: 1) w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne, w terminie: a) 
10 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego 
wniesienia, jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków komunikacji 
elektronicznej, b) 15 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego 
stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w sposób inny niż 
określony w lit. a; 2) w przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne, w 
terminie: a) 5 dni od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej 
podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków 
komunikacji elektronicznej, b) 10 dni od dnia przekazania informacji o czynności 
zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w 
sposób inny niż określony w lit. a. 2. Odwołanie wobec treści ogłoszenia wszczynającego 
postępowanie o udzielenie zamówienia lub konkurs lub wobec treści dokumentów zamówienia 
wnosi się w terminie: 1) 10 dni od dnia publikacji ogłoszenia w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej lub zamieszczenia dokumentów zamówienia na stronie internetowej, w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od 
dnia zamieszczenia ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub dokumentów 
zamówienia na stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż 
progi unijne. 3. Odwołanie w przypadkach innych niż określone w ust. 1 i 2 wnosi się w 
terminie: 1) 10 dni od dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności 
można było powziąć wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w 
przypadku zamówień, których wartość jest równa albo przekracza progi unijne; 2) 5 dni od 
dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć 
wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku 
zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne.

8. Организации

8.1.  ORG-0001
Официално наименование: 16 WOJSKOWY ODDZIAŁ GOSPODARCZY
Регистрационен номер: 2530325900
Пощенски адрес: UL. GŁÓWNA 1
Град: OLESZNO
Пощенски код: 78-513
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Szczecinecko-pyrzycki (
PL427)
Държава: Полша
Звено за контакт: 261474572
Електронна поща: 16wog.zam.pub@ron.mil.pl
Телефон: +48261474572
Интернет адрес: www.16wog.wp.mil.pl
Крайна точка за обмен на информация (URL): www.16wog.wp.mil.pl
Роли на тази организация: 
Купувач

8.1.  ORG-0002
Официално наименование: Krajowa Izba Odwoławcza

mailto:16wog.zam.pub@ron.mil.pl
http://www.16wog.wp.mil.pl
http://www.16wog.wp.mil.pl
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Регистрационен номер: 5262239325
Пощенски адрес: ul. Postępu 17a
Град: Warszawa
Пощенски код: 02-676
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Miasto Warszawa (PL911)
Държава: Полша
Електронна поща: odwolania@uzp.gov.pl
Телефон: (22) 458 78 40
Факс: (22) 458 78 00
Интернет адрес: https://www.uzp.gov.pl/kio
Роли на тази организация: 
Oрганизация, отговаряща за преразглеждането (обжалването)

8.1.  ORG-0000
Официално наименование: Publications Office of the European Union
Регистрационен номер: PUBL
Град: Luxembourg
Пощенски код: 2417
Административно-териториална единица на държавата (NUTS): Luxembourg (LU000)
Държава: Люксембург
Електронна поща: ted@publications.europa.eu
Телефон: +352 29291
Интернет адрес: https://op.europa.eu
Роли на тази организация: 
TED eSender

10. Промяна

Версия на предишното обявление, което трябва да бъде променено
: 
178681-2026
Основна причина за промяната
: 
Актуализирана информация
Описание
: 
Tytuł (BT-21-Procedure) było: Dostawa środków czystości. jest: Dostawa: materiałów 
piśmiennych, notatników, bloków papierowych i kopert, artykułów biurowych, urządzeń 
biurowych, kart bibliotecznych.

Информация за обявлението

Идентификатор/версия на обявлението: 796127bc-1b4a-4e03-9a46-06dc03cc5dc1  -  01
Вид на формуляра: Състезателна процедура
Вид обявление: Обявление за поръчка или концесия – стандартен режим
Подвид на обявлението: 16
Дата на изпращане на известието: 16/03/2026 06:52:18 (UTC+00:00) западноевропейско 
време
Езици, на които настоящото известие е официално достъпно: полски
Номер на публикуване на обявлението: 184756-2026

mailto:odwolania@uzp.gov.pl
https://www.uzp.gov.pl/kio
mailto:ted@publications.europa.eu
https://op.europa.eu
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